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szervezett munkások.
» HU

Csak pár nap előtt jelént. meg nála 
á szociáldemokrata munkásság nevében 
Medvey Ferenc, Palkovica János éa Mim 
Nándor, hogy színvallást kérjenek tőle a 
nemzeti hadsereg céljairól. d '

Az ekkor elhangzott beszédeket, '% 
melyek egyetlenegy fővárosi napilapban sem 
láthattak napvilágot, alkalmunk van a 
következőkben közread n: ’•

1 Kiss Nándor: Eljöttünk ide, hogy B 
budapesti szervezett szociáldemokrata mun
kásság érdekében meghallgatásra találjunk. 
Eljöttünk olyan emberek képviseletében, 
akik az élethez való jogokat, amelyhez 
ragaszkodnak, továbbra is becsületes mun
kával akarják dokumentálni. E pillanatbán 
nem jelentünk meg mint pártemberek, nem 
is hoztunk semmiféle hivatalos megbiza* 
tást. Bennünket ezekben a politikai szen
vedélyektől túlfűtött pillanatban csak * a 
munkástársadalom iránt érzett szeretet, a 
magasabb felelősségérzet és az erkölcsi 
gondolat vezetett ide, hogy a megértés és 
áthidalás utján megtegyük az első lépést 
Szükség volt erre azért, mert a budápeén 
szervezett munkásságot néhány nap óta 
felelőtlen elemek mesterségesen terjesztett 
rémhírükkel nyugtalanítják. Ezek sSérint 
a rémhírek szerint a kegyelmes ur főve
zér lete alatt álló nemzeti hadsereg, amely 
néhány nap múlva Budapestre fog bévo* 
nulni, a megtorlás szellemétől van áthatta 
és hogy a bevonulással a politikai üldözé
sek fokozottabb mértékben fognak folyta# 
tódni, mint ahogy eddig voltak. Felelőtlen 
elemek azt is terjesztik a munkásság kö
rében, hogy a nemzeti hadsereg segítsé
gével a munkásságot szíven akarják ta
lálni olykópen, hogy a szakszervezetekét 
feloszlatni és a pártsajtókat beszüntetni 
fogják. Mi, akik itt megjelentünk, meg 
vagyunk győződve arról, hogy mindezek a 
hírek rosszindulatú provokatőrök akna
munkáját képezik és meg vagyunk győ
ződve arról, hogy kegyelmes ur sokkal 
jobban foglalkozik azzal, hogy Budapest 
szenvedő munkásságának sorsán enyhítsen. 
Minthogy azonban tényleg adva van a 
helyzet, hogy a munkásság elkeseredéssel 
és vegyes érzelmekkel várja a nemzeti 
hadsereg bevonulását, ebből az elkesére* 
désbői és az abból fakadó elszántságból 
semmi jót sem várhatunk és ezért felkér
jük kegyelmes urat, mint a legilletékesebb 
tényezőt, hogy ezeket a híreket szállítsa le 
a kellő értékükre és kijelentésével nyug* 
lásson meg bennünket Kérjük kegyelmes 
urat nyilatkozzék a közérdek szempontján 
bői a nemzeti hadsereg valódi céljáról, 
hogy munkástest véreinket e tekintetben 
is megnyugtassuk. Ilyen irányú kijelenté
seknek most amikor a munkásság az át
élt szenvedések után, egy újabb félelme
tes tél réme előtt áll, nagy fontosságot tu
lajdonítunk azért mert a felizgatott kodé-* 
lyü tömegek könnyen elragadtathatják ma
gukat. Kérjük kegyelmes urat nyilatkoz-

Magyarság és demokrácia.
Két kincset jtell kiragadnunk a romok 

közül: a magy óságot és demokráciát S ak
kor még tön dérpalotát varázsolhatunk a 
romok helyébe. A magyarság a lélek, az 
őserő, a hit. A demokrácia a munkakedv 
és munkaképesség.

Magunk sem tudjuk, mit és mennyit 
vesztettünk. Hiszen még a ezám’át sem 
láttuk, amit mng kell fizetnünk.

De tudjuk: nincs olyan kar, amelyre 
szükség ne volna; nincs olyan művelési ág, 
nincs olyan iparág, nines olyan gyürrölcs- 
ho2Ó vállalkozás, amit munkára lendíteni 
nem kellene. Nincs annyi munka, ameny- 
nyinél többet ne kéne elvégeznünk.

Termelni, termelni, termelni. Ez — és 
esak ez — húzhat ki bennünket abból a 
szörnyű nyomorból, amelybe a világ min
den gonosz ereje döntött bennünket.

Magyarságunk frenetikus ujraérzésóvel 
emelkedünk ki a már megásott sírból. 
A nemzeti öntudat forrasztó lángja ismét 
eggyé Kovácsolt bennünket. Látjuk megint 
a közös célt. De ezért a célért még sokat 
keli küzdenünk.

Egyetlen csattogó műhellyé kell válnia 
az ország, ak, amelyben a falu munkája 
összecseng a város dolgos ütemével. A ka
szának és a kalapácsnak, a cséplőgép füty- 
tyónek és a gyárkémóny trombitájának egy 
akkordban kell énekelnie a magyarság 
dalát, a diadalmas újjászületést.

Hivatalnok és kereskedő tiszta munkát 
csorgasson egy ép, egészséges vérkeringésbe.

Jól funkcionáló társadalom. Ez az, amit 
nem nélkülözhetünk. A miért éltető szük
sége van a magyarságnak a demokráciára.

Mert dolgozni csak úgy fog minden 
kar és minden fej ebben az országban, ha 
dolgozni érdemes lesz. Ha nem einyemás, 
hanem becsület és tisztesség jutalmazza a 
munkát és munkást, minden vonalon. Ha 
minden érték megtalálja a maga helyét, 
minden tehetség szabadon fejlődhetik. A 
demokrácia ma a nemzet legszorosabb élet
érdeke. Hazájának ellensége minden ön
zés, minden törekvés, amely ezt az egész
séges, magyar demokráciát akadályozza.

Meg kell szüntetnünk minden osztály
harcot, alulról és felülről. Magyarok va
gyunk. Legyünk megértő munkatársai 
egymásnak mindenütt, minden munkában. 
Ne a külőmbséget, hantm a testvériséget 
hirdessük. Ezt keressük, ezt erősítsük. 
Élet-halál kérdése ez.

Eszményünk: a szabad polgár a sza
bad államban. Ez az eszmény a magyar
ság jövője. wl A.

Budapest, oki 30.

A legutóbbi napokban lényegesen eny
hült az a félelmetes idegesség, amely az 
ország fővárosának egymásra zsúfolt töme
geit hetek óta szinte beszámíthatatlan ál
lapotban tartotta. Senki sem tudta, honnan 
futottak szét azok a megnyugtató lelki 
áramok, amelyek a sűrűn cikázó rémhíreket 
ellensúlyozták.

A különböző pártok egymás ellen fenye
gető folytonos felvonulása, tárgyalása, fú
ziós és konfuziós törekvése, egyesülése és 
oszlása, a sok program és a sok szónoklat, 
épen a túlsók politizálás és a túlsók siker
telenség miatt, elvesztette zaklató hatását. 
Az izgalom önmagát fárasztotta ki. Az 
emberek, a nemzeti öntudat mindenkit át
ölelő világa mellett, kezdenek egymásra 
ismerni és egymáshoz közeledni. A köl
csönös félelem, a vak uszítás, a társadalmi 
visszavonás helyébe a megértés nappali 
világossága kezd derengeni.

Igaz, hogy a jelszavak helyett ma is 
mindenki várja azt a megváltó cselekedetet, 
amely irányt mutat és egy csapásra egye
síti az összes erőket, — jövőnk ma is bi
zonytalan, de legalább a belső béke és 
egyetértés reménye kezd baköltözni a 
szivekbe és megnyugtatja a végsőkig zak
latott kedélyeket.

Az események homlok tőrében mind
máig a nemzeti hadsereg bevonulása állott. 
A legtöbb rémhír e körül keringett. Lis
tákról, Bertalan-éjszakáróí, fantasztikus 
méretű üldözésekről suttogtak, főleg a 
munkásság körében. Fenyegető elektro
mossággal telt meg a levegő.

Ez az elektromosság már eloszlott, 
anélkül, hogy kirobbanástól lehetne tar
tani. . Horthy fővezérnek Székesfehóvárra 
történt bevonulása mindenkint meggyőzött 
arról, hogy a nemzeti hadsereg semmi 
egyebet nem akar, mint a rendet és nyu
galmat biztosítani. Egy fővárosi lap "mun
katársa előtt tiltakozott a fővezér az ellen, 
hogy a seregét fehér gárdának nevezzék. 
Az ő serege az egész magyarság nemzeti 
ereje, amely nem fehér ellenforradalmat, 
hanem konszolidált állapotokat akar te
remteni. A felelőtlen fehér gárdák túlka
pásait ő fékezte meg s a saját tiszta lei
kével ötvözte egységessé, fegyelmezetté, 
nemessé az nj hadsereg szellemét,

őszinte magyar demokratikus felfo
gása a munkássággal szemben döntően 
járult hozzá, hogy a felizgatott kedélyek 
és ellentétek csillapulnak.

Lapunk mat s#áma 4 oldal.
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Sék^oly irányban ia, hogy a munkásság 
ínségére való tekintettel, a nemieti had- 

«SBreg hatáskörén belül mily úton és mó
don kíván a fennálló élelmisier anomáliá
kon segíteni. Nem azért jöttünk mi ide, 
hogy a szociáldemokrata munkásságot a 
boJseVixmus vádjával scemben megvédj úts, 
mert arra, szerintünk, nincsen szükség. 
Ném tagadjuk ugyan, hogy bennünket 
elsőrendű érdekek és lelki szálak fűznek a 
szociális haladás ügyéhez, de bolsevizmus- 
a szakszervezeti munkások és szooiúidot 
mokrata párt nem akartak és mindenki, 
aki visszalapozgat a napi sajtóban, mei* - 
állapíthatja azt, hogy a párt és a sza* - 
ggeryéíetek az utolsó pillanatig késhegyig 
menő küzdelmet folytattak a kommuniz
mus ellen, olyannyira, hogy a szakszer- 

ivezetőkből kidobták azokat az embereket 
lia,. akik kommunistaérzelmüeknek mutat
koztak. A szociáldemokrata munkásságot 
legfeljebb az a szemrehányás illeti, hogy' 
nem tudták megakadályozni a bolseviz- 
must. Ez pedig szerintünk úgy történhe
tett csak, hogy forradalomban éltünk é.J 
a forradalomnak meg van a saját logikája.

Medvey Ferenc ezután vázolja a mun
kásság jelenlegi helyzetét, mely másképeit 
meg nem oldható, mint gyors és azonnali 
segéllyel, élelmiszer kiosztásával, valamin; 
az élelmiszeruzsora teljes letörésével. Min
den józan, gondolkozó munkásban meg
van a hajlam, hogy dolgozzék és segítsen 
az ország újjáépítésének munkájában, de 
ez lehetetlen, mert a legszükségesebbet 
sem tudják beszerezni, mert a piacot az 
ólelmiszeruzsorások tartják kezükben. Lázi- 
tás a munkások körében nem folyik. A 
legnagyobb lázitó jelenség az, hogy a fő
város üzleteinek kirakatai teli vannak min
den jóval, azokat azonban a munkásság 
meg nem veheti.

Horthy Miklós fővezér megköszönte a 
munkások képviselőinek, hogy hozzá fárad
tak, hogy igy, a kölcsönös kibeszólés utján 
a megértést óa együttműködés lehetőségét 
megteremtették.

— Nem pogromokat csinálni, rémural
mat teremteni megyünk fel Budapestre, — 
mondotta aztán, — hanem a fő, sőt egye
düli cél a rendet az egész vonalon helyre
állítani. Á magyar munkást — úgymond — 
a magyar fajhoz tartozónak tekintem, aki 
az ón magyar fajommal egy test és egy 
vérből származik. Tárt karokkal és testvéri 
szeretettel ölelem magamhoz. Elkövetünk 
mindent, hogy az élelmezést elősegítsük. 
Itt már gyűjtöttünk is számukra. A tönkre
ment Magyarországot újból talpra kell 
állítani, az elhagyott gyárakat újból üzembe 
fogjuk helyezni, hogy munka lehetőséget 
adva, a termeles mielőbb megindulhasson 
A munkás kell hogy becsületes kenyerét 
tisztességesen megkereshess. Egészséges 
emberek számára munkanélküli segélyt 
adni erkölcstelen dolognak tartom. Ilyesmi 
csak aggokat és betegeket illethet. A 
munkásság lássa be, hogy egyedül ő, he
lyeseben vezetői a hibásak, hogy az ország 
idáig jutott. Mi már a sir széléről rántottuk 
vissza. Legyenek arról meggyőződve, hogy 
a magyar nemzeti hadsereg nem fog a 
munkássággal szemben addig ellenséges 
indulattal viseltetni, amíg a hazafias nemzeti 
iránytól el nem térnek. Á kormánnyal 
egyetértőén mindent megteszek, hegy ezt 
a borzasztó telet fel tudjuk tartani, csak 
azután a munkásság meg ne zavarja a 
rendet.

Erre egy munkás azt kérdezte a főve
zértől, igas-e, hogy a szakszervezeteket fel
oszlatják és hogy a pénzt elveszik ?

* A fővezér válásáéban kifejtette, hogy 
a szakszervezetek usy, mint minden ország
ban, itt megmaradhatnak, ha a hazafiatlan, 
nemzetközi, destruktív irányt követő veze
tőket eícsapják, mert el kell csapniok. A 
vagyonukat csak népjóléti intézményekre 
fordíthatják, Az Önök vezetői, — mondotta 
a fővezér, — Kunfi, Garami, Számúéily, 
Kun Béla, stb. soha a kezükbe kalapácsot
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nem vettek, válasszanak tehát maguk na* 
oly vezéreket, akik nem milliókat harácsol- 
ni az Önök verejtékéből, hanem az Önök 
testvérei származásban és munkában egy
aránt. Ezekkel megértik maguk is egy
mást és mi is íregértjük magukat, mert 
magyar a magyart mindig megértette és 
ejak lelketlen uszitók vontak közéjük kor
látokat. Ezek a lelketlen uszitók találták 
ki a munkáskaszt elnevezést, Mi mindnyá
jan polgárai vagyunk a hazának, Önök 
épen olyan polgárai, mint amilyen mun
kása én vagyok, aki nem napi nyolc óra 
hosszat, hanem sokszor napi huszonnégy 
órát dolgozom. Csakhogy dolgozzon min
denki a maga módja szerint. Aki írni tuc, 
az írjon, aki ásni tud, az ásson és ne meg^ 
fordítva. A gyülekezési jog megadása tel
jesen az Önök viselkedésétől függ. Ismét 
lom, mi szeretettel megyünk Önökhöz, 
szánjuk az Önök borzasztó helyzetét és 
mint saját fajunkon, minden elképzelhető 
módon akarunk és fogunk e nehéz időben 
sorsukon minden módon enyhíteni. Azon
ban egyet elvárok Önöktől. Mondják meg 
a többi munkásoknak is, hogy a régi nem
zetrontó ténykedésnek vége.

Ha a vörös uralom csak gondolatban 
is felmerné ütni a fejét, Kegyetlenül vérbe 
fogom fojtani. Tele vagyok szociális érzés
sel, de a hazámat visszadobni a sir fene
kére nem hagyom. Ha pedig a hadsereg 
fegyelme ellen csak rejtett célzásokkal, 
vagy burkoltan izgatások történnének, a 
bujtogatókaf ott a helyszínen, a kaszárnya 
előtt fogom felakasztatni és addig lógnak 
ott elrettentő például, mig le nem szakad
nak a kötélről. Á hadsereg fegyelme ki
tűnő, azokból a parasztfiukból áll, kiknek 
az apját az Önök vezérei akasztották fel. 
A falu népe azonban meg fog bocsátani 
Önöknek, ha Önök ismét testvérei óhajta
nak lenni, de Isten és haza fogalma nél
kül ez nem lehetséges. így azután majd 
lassan elmúlik az ellenségeskedés, mnly 
most a falu és város között van. Mondják 
meg tehát munkástársai knak, hogy a nem
zeti hadseregtől a jóknak, a tisztessége
seknek okuk fó'ni nincsen, a gazembere
ket pedig meg keli büntetni. Nem ón, de 
megbüntetni az igazságszolgáltatás, mely 
előtt mindenki egyforma. Vegyenek példát 
a külföld hazafias munkásságától és ha 
testvériesen együttműködnek, akkor Ma
gyarországra szép jövő vár, hol mindenki 
boldog megélhetést fog találni.

A munkások azzd a reménnyel vettek 
búcsút a fővezértől, hogy a tárgyalások most 
megkezdett fonalát tovább fogják fűzni.

— Hamis bélyegzett cseh bankjegyek. 
A cseh-szlovák pénzügyminisztérium bank
hivatala értesítette a pénzintézeteket, hogy 
ezentúl a külföldről behozott hamis bélyeg
gel ellátott cseh-szlovák bankjegyeket nem 
kobozza el. ha az illető pénzintézet, amely 
a bankjegyküldeményt külföldi üzletfelétől 
kapta és a bankhiva.alnak beszolgáltatta, 
arra kötelezi magát, hogy a bélyeg meg
semmisítése után a „hbólyegzetlen" bank
jegyet ismét külföldre szállítja. Ebből az 
intézkedésből reánk ismét nagy kár szár
mazható, minthogy a cseh pénzintézetek 
előre láthatólag igen nagymennyiségű ilyen 
megsemmisített béiyegü cseh-szlovák bank
jegyet fognak a nyakunkba zúdítani és 
ezzel a békeszerződés értelmében a jegy
bankkal szemben fennálló tartozásunk 
lényegesen emelkednék. Eszel a cseh 
bankjeggyel, mely hazájában érvénytelen 
a nálunk forgalomban lévő sok pénznem 
mellé még egy uj kerülne: a hamis bélyeg
gel ellátott és megsemisitett béiyegü cseh
szlovák bankjegy, amely a pénzrendsze
rünkben fennálló zűrzavart még csak 
növelné.

Az olvasóhoz.
Jövünk kemény, férfias léptekkel, de 

meleg szeretettel a szivünben. Ölünkön ae 
Igazság vezet, a Szeretet világit.

Küzdeni jóvünk, de csak meggyőz 
akarunk. Kiverekedni semmit. Tiszteljük a 
más meggyőződését, a más véleményét, de 
a magunk igazát sem engedjük.

A tisztaság az erőnk, az igazság a 
fegyverünk. Felemelt fővel nézünk .min
denkinek szemébe, mindennek elébe. Lelki- 

. ismeretünk ép, szivünk nyugodt. Senkitől 
semmitől nincs okunk félni. 
um íiészt akarunk venni — erős karokkal

a líemzet újjáépítésének nagy munká
jában. És ott leszünk, gyöngéd kézzel, ahol 
vérző sebeket kell hegeszteni, gyengéket, 
betegeket gyógyítani, minden megkülön
böztetés nélkül.

Á romlást és rombolást visszatérni nem 
engedjük. Várjuk a megnyugtató igazság
szolgáltatást. Aki bűnös, bűnhődjék, de a 
büntetésen is rajta legyen az igazság fé
nye, a szeretet zománca. Az egyéni indu
latot, személyes bosszút, vak elfogultságot 
bírónak el nem ismerjük. Horthy fővezér 
szavait ismételjük: büntetni az igazság
szolgáltatás hivatott s ez előtt mindenki 
egyenlő.

Az ártatlanoknak, de csakis azoknak 
minden lelki erőnkkel segítségére sietünk.

Meri ártatlanul szenved a magyar 
nemzet is. Jobb, szebb, boldogabb jövőért 
reszket a lelkünk, dobog a szivünk, feszül 
az izmunk, sercsg a toliunk és száll min
den gondolatunk. A magyar nemzet sorsa: 
a sorsunk.

Küzdeni akarunk minden jóért, szépért, 
nemesért; kiküzdeni a társadalmi békét is...

E mellett olyan lapot akarunk adni az 
olvasónak, amely napról-napra a legfris
sebb fővárosi hírekkel látja el a jogos 
érdeklődést. Minden összeköttetést meg
teremtettünk e végre. De sajnos, rövid ideig 
technikai nehézségek akadályoznak ebben 
a fontos hírszolgáltató működésűnkben. Ad
dig hetenkint háromszor jelenünk meg: 
kedden, csütörtökön és szombaton. Rövid 
idő alatt nagyot akarunk fejlődni.

Addig is: megjelentünk, hogy hangot 
adjunk és felvegyük a benső, meghitt 
érintkezést az olvasóval.

Csak azt kérjük tőle, amit mi is adunk 
neki: figyelmet, támogatást, szaretetet, 
meleg együttérzést.

Sátoraljaújhely, 1919. november 1.
A „Zemplén" szerkesztősége.

Uj felelős szerkesztőnk, Uj nevet 
talál a lap homlokán a felelős szerkesztői 
cim mellett az olvasó. Az uj szerkesztő: 
Dr. Halasi Andor, akit sikerült program- 
műnk szó gálatára megnyerni, egyike az 
uj magyar irodalom legjelesebb munkásai- 
oak. Az olvasók országszerte úgy ismerik 
nevét, mint egy eszményekért hevülő gazdag 
írói lélek jelzőjét, aki tizenöt esztendőn 

eresztül meg nem vásárolható, ragyogó 
tollal, költői tisztasággal a nemzet lelkét 
védte az irodalomban minden nemzetrontó 
törekvéssel szemben.

Közönségünknek a saját,, munkássága 
ogja őt legméltóbban bemutatni.

Tűzhányó^
Ha nem a 
Pe csupa 
Tör, zúz

Tenger-ká
ggy oceáÁ 
Ki eltörpá 
Kis partjl

Látszatra j 
Lustán ni 
De bent d 
A tűzbe- J
Arany-fon 
A ringó A 
És fürge 
SzikrákatI

Az ősi pá 
A nádasa 
Itt nincsel 
Az ősi lei

Itt tör a\ 
Ha ráüzt 
A hulláni 
Lázadva

És felsik\ 
Mert mes 
Mert mesI 
Mert régé

Szilajságl 
Hirdesd d 
Te vérűm 
És vérün\

A nagy 
Hirdesd 
S nem pi 
Bőgj, bö\
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Tűzhányók szülték. A képe szép, szelíd,
//ű nem szántja szél és nincs felette árnyék.
Qe csupa tűz. Vad, könnyen lobbanó,
Tor, zúz és gyilkol, ha hátát tördelik.

Tmger-k'őlyök. És mégis óriás.
Tgy óceánnak késő unokája, 
gi eltörpült, de vére, gőgje nagy,
Kis partja közt az úr ő, senki más.

Látszatra szürke, színe, kedve egy.
Lustán melegszik a forró napviharban.
De bent a mélyben mély mámorban él,
A tüzbe-vizbe színek fürdenek.

Arany-fonálból hálót sző a nap,
A ringó fodrok lágyan rengetik 
És fürge csíkok játszanak vele.
Szikrákat ont, ha kedve felkacag.

Az ősi part, az őshegyek között,
A nádasokban mondák köde száll.
Itt nincsen vég és nincsen csűggedés,
Az ősi lélek ide költözött.

Itt tör az égre millió harag,
Ha ráüzen az ébredő Bakony.
A hullámsirba hullott sok remény 
Lázadva zug, mint százezer harang.

És felsikolt a mélyből száz kobold,
Mert messze innen sir most sok magyar;
Mert messze innen haldokol a hit;
Mert régen volt, hogy hinni könnyű volt.

Szilajság őse, bűnben szent kereszt,
Hirdesd a múltat, verd fel a jelent.
Te vérünk vagy, ha büszkén háborogsz 
És vérünk vagy, ha lustán szenderegsz.

A nagy tüzéből ittál ezer éve,
Hirdesd a fényt: a magyar tenger él 
S nem poshad el, mig háborogni tud.
Bőgj, bömbölj, búgj — a szélvész ütemére.

Halasi Andor.

— Megindulnak az adókivetések. Az 
állami élet zavartalan menetének biztosí
tása végett a pénzügyminisztérium elren
delte az adókivetési munkálatok megkez
dés :t. A tönkrement állampénzügyi viszo
nyok megjavításától függ, hogy az állam- 
gazdaság akcióképessé váljon, hogy a 
szükséges közgazdasági és társadalmi re
formok megvalósíthatók legyenek. A pénz
ügyi adminisztrációra tehát igen nagy fel
adat vár. A sátoraljaújhelyi pénzügy igaz
gatóság is négy lendülettel fogott hozzá, 
hogy az elmaradt adókivetéseket befejezze. 
Ez alkalommal figyelmeztetjük az adófi
zető polgárságot, hogy akik még az 1918. 
és 1919. évre vonatkozó jövedelem-, va
gyon- és hadinyereségadó vallomásaikat 
be nem adták, vallomási iveiket 1919. évi 
november 30 ig bírságolás nélkül nyújtsák 
be. Vallomási iveket a városi adóügyosz
tályban lehet kapni. Azok az adókötelesek, 
akiknek több állandó lakhelyük van, az 
adókivetés helyének megválasztását 1919. 
október 31-ig kérhetik a péűiügyigazga
tóságnál. Reméljük, hogy ez adózó közön
ség szakit a múltnak tradícióival, amikor 
az adó alól való kibúvás erény volt, fel
ismeri az adózás nagy fontosságát, uj 
utakra tér, felölti magára az adómorált és 
igyekezni fog jövedelmét és vagyonát tisz 
tességesen * "
könnyítse i 
munkáját.

9 tartozásul) fizetése.
A szovjet alatt létesült j o g- 
viszonyok szabályozása.

A magyar kormány 5151/1919. szám 
alatt október 9-én bocsájtóttá ki rendele
tét „a forgalomban lévő egyes fizetési esz
közök értékének szabályozásával kapcsola
tos magánjogi viszonyok és egyéb jogi 
vonatkozások tárgyában", mely a hivata
los lap október 14-iki számában jelent 
meg. Ez a rendelet szabályozza a proletár
diktatúra alatt forgalomba hozott úgyne
vezett fehérpénz (hamisított 200 és 25 ko
ronások) jogi sorsát a fizetések és tarto
zások tekintetében. A rendeletet a kővet
kezőkben ismertetjük:

A kormány 1919. aug. 14-én tudva
levőleg rendeletileg kimondotta, hogy n 
hamisított 200 és 25 koronások a forga
lomban csak busz százalék értékben fo
gadandók el, vagyis a 200 koronás 40 ko
ronával, a 25 koronás pedig 5 koronával. 
Egy m4sik rendelet pedig előírta, hogy a 
pénzintézeteknél a proletárdiktatúra folya
mán elhelyezett betétekből csak 20°/# fi
zethető ki.

A fizetésekről szóló most kibocsájtoít 
rendelet ezzel szemben általános szabály
ként kimondja, hogy aug. 15 előtt kelet
kezett és még ki nem fizetett pénztarto
zásokat, beleértve a pénzintézeteknek a 
betétekből és folyószámlákból eredő tartó 
zásait teljes összegben és olyan péuzja 
gyekkel kell teljesíteni, amelyek a b> 
vagy lefizetés időpontjában forgalomban 
való fizetési eszközül szolgáltak. Ez a sza
bály azt jelenti, hogy tekintet nélaül a 
hamis fehérpénz bekövetkezett devalváció
jára, tartozását mindenki számszerű teljes 
összegében tartozik megfizetni, a its való 
tekintet nőikül, hogy a szovjetdiktatura 
alatt hamis fehér, avagy más pénzben 
kapta meg a tartozás ellenértékét.

Tehát a pénzmtözetek is a náluk ha
mis szovjetpénzben elhelyezett betéteket 
teljes számszerű összc-a'ocn kötelesek visz- 
szafizetní és vmz .iifc az, aki a pénzintéze
tektől hamis szovjeípénzbec vett fel köl
csönt, (megterhelést a folyószámlán), szin
tén teljes összegben tartozik ezt a pénz
intézeteknek visszafizetni. A most történő 
fizetéseknél a hamis fehérpénz természe
tesen csakis a devalvált értékben, vagyis 
húsz százalékkal számit. Ebből folyik, 
hogy a kereskedő, aki a proletárdiktatúra 
alatt, vagy azt megelőzőleg valamely pénz
intézetnél betétet helyezett el szovjetpénz
ben, most annak teljes összegét követel
heti vissza. Hasonlóképpen az a keres 
kedő, aki szovjetpénzben vett fel kölcsönt, 
avagy lett folyószám megterhelve, most 
az egész összeget tartozik visszafizetni. 
Ugyanez áll egyéb tartozásokra, avagy 
követelésekre is. Az áitaLncs szabály te
hát azt jelenti, hogy minden megtörtént 
fizetés úgy az aktív, mint a passzív rész
ről a fizetés időpontjában érvényben volt 
fizetési eszköz számszerű, összegében szá-
mltÓEz általános szabály alól a következő
kivételek állanak fenni:

1. Ha a felek augusztut 15-e előtt ab
ban állapodtak meg, hogy a teljesues Já
rnia fehérpénzben fog történni, még 
fa, ha a feleinek ez a szándéka csak a 
körülményekből vehető ki, úgy most a 
fizetést akként kell teljesítem, v mintha a 
tartozás összege már eredetileg a férték 
egyötöd részében leit volna meghatározva. 
Ha tehát valamely kereskedő azzal a föl
tétellel vett árut, hogy a véte á^ttt 
hamisított kétszáz vagy huszonöt koronás
sal fizeti meg, úgy most csak a számszerű 
vételár egyötöd részét kell megfizetni.

2. Ugyancsak csupán egyötöd részét 
a számszerű tartozásnak kell meg|ita#pi, 
ha a tartozás megbízási viszonyból, külö
nösen bizományosi viszonyból, valamint 
idegen vagyon kezeléséből ered. Ha tehát 
egy megbízó vagy bizományos vagyonke
zelő a szovjetdiktatura ahtt történt ügy
letek bői, vagy erre az időre vonatkozó el
számolásból kifolyólag tartozik megbízó
jának, úgy csakis a számszerű elszámolási 
összegnek egyötödöt köteles most megfi
zetni. A rendelet kifejezetten ugyan nem 
szorítja meg a szabályt a proletárdiktatúra 
alatt keletkezett elszámolási tartozásra, de 
intenciójából és értelméből folyik, hogy a 
diktatúrát megelőző időből eiedő ilyen el
számolási tartozás teljes összegében fize
tendő.

3. Hasonlóképen eeak egyötöd részben
fizetendő az augusztus 15. előtt lejárt pénz- 
tartozás, ha az adós e nap előtt a^érf nem 
fizethetett, meri a hitelező vagy nem fo
gadta el a felajánlott fizetést, vagy pedig 
annak elfogadását már előre megtagadta, 
általában ha a nemfizetés a hitelező kése- 
delmeskedéséből származott. Ez a reádtil- 
kezés azt jolenti, hogy ha valaki adósságát 
augusztus 15-ike előtt ki akarta fizetni, de 
a hitelező a fizetést nem fogadta el vagy 
a fizetés elmaradását a hitelező egyéb ké
sedelme okozta, a hitelező most nem kö
vetelheti a teljes számszerű összegben való 
visszafizetést az adóstól, aki akart iraki 
annak idején fizeür', hanem csak a tarto
zás egyötöd részét követelheti. Be nem áll 
ez a szabály, ha a fizetési eszközre nézve 
külön kikötés történt. Ha pl. a felek an
nakidején abban állapodtak meg, hogy a 
fizetésnek kékpénzben kell történnie, úgy 
most a hitelező vétkessége miatt elmaradt 
fizetés dacára is nem egyötöd rész, hanem 
a teljes összeg fizetendő. .j

4. A megtörtént fizetésjavitást vagy 
megterhelést általában véve nem lehet meg
támadni azon az alapon, hogy az fehér
pénzben történt. Ellenben a diktatúra ki
törése előtt, tehát március 20-ika előtt ke
letkezett és augusztus 15-ike után lejáró 
követelésre hamisito't fehérpénzben aug.
15- ike előtt történt fizetést a fizetett Ősz- 
szeg egyötödét meghaladó részében még 
lehet támadni, ha a hitelező a fizetést 
fenntartással fogadta el és az adósnak nem 
volt joga tartozását lejárat előtt kifizetni. 
Ebben az cselben az adós megfelelő pót
fizetést köteles teljesíteni, hacsak nem 
igazolja, hogy a hitelező az időelőtti fize
tés ellenőre sem károsodott. E szabály ér
telme az, hogy ha va’aki & szovjetditatura 
alatt ráerőszakolta hitelezőjére a, lejárát 
előtt hamis fehérpénsfien a fizetést, anél
kül, bogy ez idő előtti fizetésre jóga lett 
volna, attól most a hitelező még nyolcvan 
százalékot követelhet.

A kormányrendelit hatályon kívül he
lyezi azt a korábbi rendeletet, amely sze
rint a proletnrdiktatura alatt történt be
tétekből (úgy takarékbetét, mint fotyő- 
lv'mlfi-követelés) csak busz százalék ű- 
z Jáeíő ki. Eszerint a batétek felmondása 
és visszakövetelése nem esnék korlátozás 
alá. A pénzitézetek álláspontja azonban az, 
hogy még mindig érvényben van a máro.
16- én kibocsátott Szende-féle betétzárlati 
rendelet, amely szerint a március 15. előtt 
elhelyezett betétből a jogosult csak ezer 
korona erejéig rendelkezhetik és csupán 
bizonyos igazolt esetekben (közadók, mun
kabérek stb. céljára) fizetnek ki nagyobb 
összegeket. Erre az eljárásra nincs jogalap, 
mert semmiféle kormányrendelet eddig 
nem jelent meg, amely a Szende-féle zár
lati rendelet érvényét fenntartotta volna.

Hirdetéseket7
jutányos árban fel vess 
a Zemplén kiadóhivatala.
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Néhány megjegyzés 
a képviselőtestület üléséről.

Félóráié1 tartott annak a jelentésnek a 
felolvasása, amely beszámol arról, hogy a 
városnak a közönség ellátására mi mindent 
— nem sikerült beszerezni. Koncedáljuk 
a nehézségeket, de tízért ez a sikertelenség 
mégis csak az ügyetlenség jele. A misho czi 
lapokból értesülünk, hogy Miskolcz városa 
már is kapott a oeeh köztársaságtól 12000 
pár cipőt, holott Miskolcz román megszál
lás alatt van és a cipő beszállítása végett 
sokkal később tett lépéseket, mint Ujhe y 
közellátási hivatala. Ami pedig a rekom- 
penzációs üzleteket illeti, csak ast halljuk, 
hogy a bort kiszállították, de hogy ennek 
ellenében mit kaptunk, az ma még tisztán 
nem látható. Követeljük, hosry a nyilvá
nosság tájékoztatása céljából mód ao ssók 
annak betekintésére, hogy eddig és ezután 
is ki, hova, kinek és mennyi bort szállí
tott, illetőleg fog szállítani Ujhelyből a 
megszállott területre és hogy a város kö
zönsége ebből milyen előnyöket szerzett, 
illetve fog szerezni.

A munkanélküliségről is hallottunk 
a városi gyűlésen szomorú adatokat Nincs 
munka, halljuk itt is, ott is. Ez a szomorú 
tény inkább a szellemi munkásokra vonat
kozható, akiket az állam is, magánválla
latok is nem foglalkoztathatnak úgy és 
olyan mértékben, mint azelőtt. A fizikai 
munkás, de különösen a napszámos, ha 
dnlgozni akar, ma is megtalálja a munka- 
alkalmat. Csak valljuk be őszintén : magá
ban Ujhelyben az utcák, a járdák, a kö
vezetek rendbehozatala, csatornák kith z- 
titása, középületek rtndbehoz -tala annyi 
munkát adnának, hogy nagyon sok Uihely- 
ben tétlenül lézengő munkás — munkavá
gyán segítve lenne.

A lánckereskedelemről persze sok 
szó esett. Kisült, hogy a láncnak is két 
vége van. Az egyikkel megfogja az árut, 
ami nincs, a másikkal alaposan belecsip a 
fogyasztó zsebébe. Mindaddig, amíg a város 
maga nem gondoskodik a szükségletek 
kielégítéséről, a saját élelmességére lizott 
kereskedő mindkét végét megfogja a mun
kának, akarom mondani a láncnak. Meg
szerzi az árut a fogyasztó előnyére és fel
veri az árát a fogyasztó kárára. Egy kép
viselőtestületi tag felállóit s az árubeszer
zés gazdaságos, ügyes, megbízható eMnté 
zésére felajánlotta a szakképzet, szolid 
kereskedők tudását és tőkéjét a városnak. 
El kell ezt fogadni, mert csak igy akadá
lyozható meg —■ a város lánckereskedelme 
az általános lánckereskedelemben.

A villanyáram diját 40 fillérről 70 
fillérre emelték fel hektovatt óránkint. 
Egyetlen döntő ellenvetés sem hangzott 
fel az ellen, hiszen a különbség alig szá
mit. A sötétséget ugyanis nem kell meg
fizető]. Csak a pausálésoknak van okuk 
panaszra. Ha pedig a termelést is megfe
lelő arányban emeli a város, mi szegény 
megvakitott polgárok már örömünkben is 
szívesen fizetjük a súlyos különbőzetet — 
a szemünk világáért.

Halottak napján.
„Ha sirhant fölött járok, — 
s mikor nem ott jár halandó ? . . • 
Van-e talpalatnyi föld, hol 
airhant nem domborul ?“

Vajda János.

Silrü ködpalástba burkolózik a Magashegy. 
Szivünket jégtükkel szurkálja a permetező őszi eső. 
Sötétség körülöttünk, sötétség bennünk. Már sírni 
sem tudunk. Megkövült bennünk az öt esztendő óta 
szünetlenül szakadó fájdalom.

Kinek panaszkodjunk ? Kitől kérjünk vigaszt ? 
Nincs ember, aki ne panasszal torolná meg balga 
panaszunkat. Nincs lélek, amelynek gyásza ne volna. 
Nincs szem, amely tiszta napsugarat verne elborult 
tekintetünkre.

Megyünk a temetőbe. A halottak nem panasz
kodnak. Meghallgatnak bennünket. Ők, talán kizáró
lag még ők tartoznak hozzánk. Ők nem változtak 
meg, mint a barátaink. Szemük a régi jósággal si
mogatja pergamen arcunkat. Átöleljük őket s meleg 
vérük feloldja szivünk fagyát.

Jó az emlékezés. Amíg ez meg van,.addig ha
lottatok nem hagytak el bennünket. Élnek, mint a 
hogy a saját lelkünk, gondolatunk él. Megtisztult 
emlékük visszalátogat s elhozza nekünk a múltak 
békéjét, boldog hitét.

Jól esik együtt könnyezni a könnyező gyertyács- 
kákkal, amelyeket el nem aludt szeretetünk gyújt a 
temetőben. Megkövült kínok olvadnak fel forró 
könnyeinkben.

Amerre nézünk, minden talpalatnyi föld sirhan- 
tot takar. Temető az utca és az udvar, a szántóföld 
és az országút. Úgy menekülünk a temetőkertbe egy 
kis szereidért és feledésért, mintha az élők, az örök 
élők birodalmába futnánk a Halál elől, akinek ka
szája régóta ott villog minden szemben.

Itt, a békés halottak között, a hiúságok hiúsá
gának utolsó stációjánál, térjünk magunkhoz, értsük 
meg egymást, mindazok, akik még küzködünk és
küzdünk — egymás ellen. Keressük meg egymás 
kezét.

— Kinevezések. Dr Prihoda László 
közkórházi alorvosa közkórházi Il-od fő
orvossá, dr. Buzinkay Péter orvost pedig 
közkórházi alorvossá nevezte ki a h. kor
mánybiztos.

— Sztupák őrzi agy, áüomásparancsnck 
értesíti a város közönségét, hogy í ovember 
hó 2-án délután 3 őrskor (uj időszámítás 
szerint) a városi köztemetőben az elesett 
hősök sírjainál gyászünnepély lesz. Nov. 
3*án d. e. 9 órakor (uj időszámítás szerint) 
bz elesett hősök lelki üdvéért minden val
lásfelekezet templomában gyászisteniiisz 
telet lesz.

— Értesítés. Értesítem a „Zemplén6 
tisztelt olvasóit, hogy az uj „Zemplén6 
kiádója — a társas viszony megszakítása 
folytán — egyedül én vagyok. Tisztelettel 
Kroó Mór.

— Október 31. Megdöbbentő dátum. 
Nem mohetünk el némán mellette. Egy év 
előtt ezen a napon Csokonay riadóját hal
lottuk a forradalom zúgásából: Magyar, 
hajnal hasad 1 Ma már komoran látjuk, 
hogy az akkor kigyult fény nem hajnal
hasadás volt, hanem egy szörnyű tűzvész 
kezdete, amelynek üszkös romjai közt já
runk, egymást vádolva. Nincs sok időnk 
a visszatekintésre, mert előttünk az újra
építés titáni munkája. — A dátum li
dércnyomásától talán csak a békekötés el
érkezendő fehér napja fogja megszabadítani 
lelkünket. Ezen a még titkos dátumon 
csüng most minden figyelmünk.

. " .A* ujhe yi színtársulat ügye. Á
szinügyi bizottság egyik tagját Egerbe 
küldte, hogy az Ujhelyre hozandó szintár-

su?pt művészi éa erkölcsi t ., rovan- 
csolja. A magunk r* szórói fontosabb 
kérdésnek azt tartjuk, &i lesz az az igPZ„ 
gutó, aki a hozandó tárén aí kulturális és 
erkölcsi nívóját biztosítja.

— Szolgabirák beosztása. A koanáuy- 
biztos, a szerencsi szolgtibirói hivatal veze
tésével Baiusz Andor ffíszoígabirot, a sá
rospataki szolgabiroi hivatal vezetésével dr. 
gróf Hoyos Viktor főszolgabírót bízta meg.

— Kevés a szivar. A nagyirrfikba ér
kezett legújabb szaiÜtmánj b: n 400.000 
dráma és magyar cigaretta mellett mmá- 
összü 10000 szivart kaptunk. Cigaretta 
tehát van bőven, do szivar annál keve
sebb és előreláthatólag nem is fog érkezni 
Cigarettából a helybeli dohánygyárban még 
nagy készlet van elraktározva.

— Sakkverseny Kassa—Sátoraljaújhely 
között. Dr. Kalmczky Géza, a Kassai 
Sakkor elnöke, az ismert jeles sakkista és 
feladványszerző, mérkőzést készít elő a 
sátoraljaújhelyi és kassai játékosok között. 
Sátoraljaújhely sakkozói a siker teljes 
reményével néznek elébe az érdekes sakk- 
eseménynek.

— A bor adás vétele tárgyában kibocsá
tott 4375/1919. M. E számú rendelet értelme
zéseképpen az október 10-án költ 5170/1919. 
M. E számú kormányrendelet úgy in'éz- 
kedik, hogy a 4375/1919. M. E. számú 
rendelet alkalmazása szempontjából az 
ügyletet teljesítettnek koli tekinteni akkor 
is, ha az ügylet tárgyául szolgáló bor 
tekintetében a kárveszélyt (vé*ellen elpusz
tulás, romlás, apadás, stb. veszélyét) a 
felek megállapodása érteimében már az 
említett rendelet hatálybaiépte, vagyis 1919. 
szeptember 7. előtt a vevő viselte. Oly 
esetekben, melyekben az ügylet az említett 
ronde/et folytan ezen értelmezés melleit is 
hatályát vesztette s igy * szerződésszegés 
senkit sem terhel, a fél az áhaláoos sza
bályok szerint köteles vi sszaszolgáltatni azt, 
amit hatálytalanná nyilvánított ügyletből 
kifolyólag a másik féltől kapott.

— Rovott múltú betörőt fogott eí a 
rendőrség a napokban. Neve ismeretien, a 
betörők egymás között csuk „Csupa husi
nak hívják. Eddig ötrendbőli rablást 
bizonyítottak reá. Mint a mostani tolvajok 
legnagyobb révze, ő is Lg inkább ruhái, 
cipőt és fehérneműt lopott. Bünlajstromát 
a folyamatban levő nyomozás fogja ki
deríteni.

— A cseh valuta áresése. Napokkal 
ezelőtt a cseh valuta mindem indok nélkül 
rohamosan emelkedett. Valószínűleg sokan, 
félvén a magyar pénz lebélyegzésétől, in
kább cseh pénzt vásároltál?. De ugylátszik, 
a msgyar pénzt nam fogják a kőzol jövő
ben lebélyegezni és ennek következménye 
a cseh valuta olcsóbbodása, araeíy ma mér 
körülbelül 197 K. árfolyamra suiyedi ie.

— Zsebtolvajlás. Á Központi kávehéz 
tulajdonosától, Hartenstein Abrahámtól, 
mialatt. Pesten a kávéház uj berendezésé
nek beszerzése után járt, egy villamos meg
állónál 3600 koronát vágtak ki a zsebéből. 
Reméljük,'ezt a veszteségét nem fogja be* 
számítani a kávéházi árakba.

— Elveszett folyó hó 28-án a délutáni 
órákban egy Cievland városában Sósaidé 
tor Sening bank által Mike Franczovszky 
névie 601 dollár 80 centre kiáihtoít bank 
betéti könyvecske. Aki netalán tud a hol
létéből, jelentse ezt Peírovay Ákos rend
őrkapitánynak.

Kiadótulajdonos Kroó Mór.

Nyomatott a „Zemplén" ktmyvryrmdai müintézetben Sátoialjaujhely.
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